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'notations)

1. ?Jjj ¥ Xanzi a book written by Xuin Kuang #) 7 and his
disciples. Xun Kuang, or Xunzi, was a
philosopher of the Confucian School who lived
in the later part of the Warring States period.

#) ,_g?z_ Quan xué to encourage learning; here it is the title of a
chapter.
2. % ging indigo. (A noun.)
dark blue. (An adjective.)
¥ | lan the indigo plant. (Note that, to express the notion
“blue”, pre-Qin Chinese only employed F, not
¥)
3. & han cold.
4. 7]\ mu timber.
H zhi straight.
‘P zhoéng to match with.
# shéng rope; carpenter’s rule.
5. ﬁ réu to bake aﬁd bend. (A substitute for }f’k.)
6. W qu curve,
#, gur compass.
7. & Z% gdo pu exposed to wind and rain; damaged by the
natural elements.
8. 5 fu again.
F:<3 ting to straighten.
9. X shou to receive.
10. & Jin metal.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
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T AR R

7N\
A5
(7

AR

cdan

xing

zhi
ming
xing
guo
deng
in

Xi

xian wdng

gan yué yi mo

-

Zi
yi
sl

J

to go to; to meet.
whetstone.
sharp.
extensively.

to inspect.

to exafnir\e.

same as il‘, when it comes before a nominal.

(A preposition.)

wisdom. (Written as % in later times.)
bright.

conduct; behavior.

fault; excess.

to ascend.

to stand above and look down.
valley.

the sage kings of the ancient times.
to hand down.

learning; knowledge.

names of four tribes.

baby; child.

to be different.

folk customs; customary practices.

to accumulate.




‘. HF - BEY(F) 117

20. xing to rise.
21. yuan deep and large body of water.
2. ¥ Jido the kind of dragon capable of creating storms and
floods.
23. 7f“1? H);] - shén ming wisdom.
A=A
é] AT zi dé to be obtained (comes) of itself.
Hero s~ X — .
24 = sheng xin the sagely mind.
a5 béi to be ready or prepared (before the time of need).
25. kut a half step. Also written as 3.
J'j‘ ba a step.
26. i BE qi ji a fine steed.
¥ yue leap.
27. :%; 'EJ ni md an inferior horse.
Hp 5 . e gt
B Jia ride; a day’s trip.
28. 42 qgié to carve.
29, fi ; Idu to carve; here, to be carved.
30. ¥8 yin earthworm. (A variant form of %3 )
31. jin tendon.
3. B shi to eat.
% ai dust.
33. #k yin to drink.
53 7‘% Huédngquén  the Yellow Springs, i.e., underground water.

34, % xié crab.



%ﬁk do pincers.
35. #8 shan eel. (A variant form of %)
N xué hole; den.
=2 -
- 3t Jituo to entrust (oneself) to; to rely on.
% %
36. ¥R zdo rash; hot-tempered.
= e . p .
37. 7 7% ming ming dark; hidden.
NN zhi intention; here, concentration on learning.
Az ig zhao zhdo bright; shining.
38. ’H;(‘ '}é‘ han han silent; of calm determination.
39. Hik A he he illustrious; grand and glorious.

@E (Grammar Notes)

LF o RIAE mEAE

This is a topic-comment type of sentence with & “indigo” as topic and the two
clauses connected by the conjunction ™ as comment. The Z- in the first clause JX
Z A E refers to “indigo”. Since the clause has no subject, it may be taken in the
passive sense. The 7 in the second clause FHAE isan adjective meaning “dark
blue”. Since it is followed by #& + N, it may be taken in the comparative sense. So
the sentence can be translated as, “Indigo, taken from the indigo plant, is bluer
than the indigo plant”. This saying in modified form (7 3 7> & M Ji5- 7~ B ) has
become a common expression meaning something like “that student is better than
his teacher”.

Il RAE¥EE » BAEZ Kb o

This is structurally an equational sentence. 7~ 48 # 4 is the subject, and L
AR is the predicate. The nominalizer # is abstract here, turning 2 #£ into a
nominal “that (it) no longer straightens out”. % “bending (wood into wheels)” is
the subject of the predicative clause. So the sentence can be translated as, “The
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reason why it no longer straightens is that bending makes it so”. (The sentence *
o BAs  #fE 2 KA at the end of this paragraph, though without #, shares

the same structure. )

L meZ » BARH -

In a conditional sentence, the conjunction A normally appears between its two
clauses, but sometimes it is omitted, as it is in the present sentence. The first clause
42 7 4 Z_ jtself contains two clauses connected by the conjunction 7, and should
thus be syntactically rendered as: “If (we) give it up after (we started) chopping”.
The main clause 5 & R #T means simply “(even) a piece of rotten wood won’t
break”.

v. Ao —i4

This is an equational sentence with a clause as its predicate. The implied subject is
the long narrative before it. In the clause, J S “using (or applying) the mind” is
the subject and — “one (or undivided)” is the predicate. As an explanation for the
narrative before it, this sentence can be rendered as: “That is because it is single-

minded”. (F] & B in the following sentence shares the same structure.)

V. BNSam
Syntactically, this sentence may puzzle some non-Chinese speakers. But, as far as

Chinese grammar is concerned, nominal expressions serving as predicates in a

—_— =

descriptive sense are quite common and normal (e.g., Ho = 38 55 “he is three-
headed and six-armed” in Modern Chinese). So, 7% % and =% in the present
sentence are both predicates which are connected by the conjunction 7. The
sentence, therefore, can be rendered as: “Crabs, in addition to having six legs, are

armed with two pincers”.




